
Galician (galego) Ukrainian (Українська)

Ritos introdutoriais Вступні обряди

Signo da cruz Знак хреста

No nome do Pai, e do Fillo e do

Espírito Santo.

В ім’я Отця, Сина, і Святого Духа.

Amén Амінь

Saúdo Привітання

A graza do noso Señor

Xesucristo, E o amor de Deus, e a

comuñón do Espírito Santo estar

contigo todos vós.

Благодать нашого Господа Ісуса

Христа, і любов до Бога, і

Причастя Святого Духа Будьте з

усіма вами.

E co teu espírito. І з вашим духом.

Acto penitencial Покаяння

Irmáns (irmáns e irmás),

recoñecemos os nosos pecados,

E así prepararnos para celebrar

os misterios sagrados.

Брати (брати і сестри), давайте

визнаємо наші гріхи, І тому

готуйтеся відсвяткувати

священні таємниці.

Confeso a Deus todopoderoso E

para ti, meus irmáns, irmás, que

pecou moito, Nos meus

pensamentos e nas miñas

palabras, no que fixen e no que

non fixen, a través da miña

culpa, a través da miña culpa, a

través da miña culpa máis grave;

Polo tanto, pregúntolle a Bendita

María en constante virxe, Todos

os anxos e santos, E ti, meus

irmáns, irmás, para rezar por min

ao Señor o noso Deus.

Я зізнаюсь із Всемогутнім Богом і

тобі, мої брати і сестри, що я

сильно згрішив, в моїх думках і в

моїх словах, в тому, що я зробив,

і в тому, що мені не вдалося

зробити, Через мою вина, Через

мою вина, через мою

найжорстокішу провину; Тому я

запитую благословенну Марію

постійно, всі ангели та святі, А

ти, мої брати і сестри, молитися

за мене до Господа, Бога нашого.

Que Deus todopoderoso teña

piedade de nós, Perdoa os nosos

pecados, E lévanos á vida eterna.

Нехай Всемогутній Бог помилує

нас, Пробач нам наші гріхи, і

принесіть нас до вічного життя.

Amén Амінь

Kyrie Кірі
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Señor, ten piedade. Господи, помилуй.

Señor, ten piedade. Господи, помилуй.

Cristo, ten piedade. Христе, помилуй.

Cristo, ten piedade. Христе, помилуй.

Señor, ten piedade. Господи, помилуй.

Señor, ten piedade. Господи, помилуй.

Gloria Глорія

Gloria a Deus no máis alto, e na

terra paz á xente de boa vontade.

Logámosche, Bendicímosche,

Adorámosche, glorificámosche,

Dámosche grazas pola túa gran

gloria, Señor Deus, rei celestial,

Deus, Pai Todopoderoso. Señor

Xesucristo, só Fillo, Señor Deus,

cordeiro de Deus, fillo do Pai,

quítate os pecados do mundo,

ten piedade de nós; quítate os

pecados do mundo, recibe a nosa

oración; estás sentado á man

dereita do pai, ten piedade de

nós. Só para ti son o santo, só es

o Señor, só es o máis alto,

Xesucristo, co Espírito Santo, Na

gloria de Deus Pai. Amén.

Слава Богу в вишніх, і на землі

мир людям доброї волі. Тебе

славимо, ми благословляємо вас,

ми обожнюємо тебе, Тебе

славимо, ми дякуємо Тобі за

Твою велику славу, Господи

Боже, Царю небесний, О Боже,

всемогутній Батьку. Господи

Ісусе Христе, Сину Єдинородний,

Господи Боже, Агнче Божий,

Сину Отця, Ти береш на себе

гріхи світу, помилуй нас; Ти

береш на себе гріхи світу,

прийми нашу молитву; Ти сидиш

праворуч Отця, помилуй нас. Бо

Ти один Святий, Ти єдиний

Господь, Ти єдиний Всевишній,

Ісус Христос, зі Святим Духом, у

славу Бога Отця. Амінь.

Recoller Збирати

Oran. Помолимось.

Amén. Амінь.

Liturxia da palabra Літургія цього слова

Primeira lectura Перше читання

A Palabra do Señor. Слово Господнє.

Grazas ser a Deus. Слава Богу.

Salmo Responsorial Відповідальний псалом

Segunda lectura Друге читання
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A Palabra do Señor. Слово Господнє.

Grazas ser a Deus. Слава Богу.

Evanxeo Євангеліє

O Señor estea contigo. Господь з вами.

E co teu espírito. І своїм духом.

Unha lectura do Santo Evanxeo

segundo N.

Читання святого Євангелія від Н.

Gloria para ti, Señor Слава Тобі, Господи

O Evanxeo do Señor. Євангеліє Господнє.

Eloxio para ti, Señor Xesucristo. Слава Тобі, Господи Ісусе Христе.

Profesión de fe Професія віри

Creo nun deus, O Pai

Todopoderoso, creador do ceo e

da terra, de todas as cousas

visibles e invisibles. Creo nun

Señor Xesucristo, o único fillo de

Deus, Nado do Pai antes de todas

as idades. Deus de Deus, Luz da

luz, verdadeiro deus de

verdadeiro Deus, Begado, non

feito, consubstancial co Pai; A

través del fixéronse todas as

cousas. Para nós os homes e pola

nosa salvación baixou do ceo, e

polo Espírito Santo foi encarnado

da Virxe María, e converteuse no

home. Polo noso ben foi

crucificado baixo Pontius Pilato,

sufriu a morte e foi enterrado, e

subiu de novo o terceiro día De

acordo coas Escrituras. Ascendeu

ao ceo e está sentado á man

dereita do Pai. Chegará de novo

en gloria para xulgar os vivos e

os mortos E o seu reino non terá

fin. Creo no Espírito Santo, no

Señor, no dador da vida, que

Я вірю в єдиного Бога, Отець

всемогутній, творець неба і

землі, всього видимого і

невидимого. Вірую в єдиного

Господа Ісуса Христа,

Єдинородний Син Божий,

народжений від Отця перед

усіма віками. Бог від Бога, Світло

від Світла, істинний Бог від

істинного Бога, народжений, не

створений, єдиносущний з

Отцем; через нього все сталося.

Заради нас людей і заради

нашого спасіння Він зійшов із

небес, і втілився від Духа

Святого від Діви Марії, і став

людиною. Заради нас він був

розіп'ятий за Понтія Пілата, він

зазнав смерті і був похований, і

воскрес третього дня відповідно

до Святого Письма. Він вознісся

на небо і сидить праворуч

Батька. Він знову прийде у славі

судити живих і мертвих і його

царству не буде кінця. Вірую в

Духа Святого, Господа,
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procede do pai e do fillo, quen co

pai e o fillo é adorado e

glorificado, que falou polos

profetas. Creo nunha igrexa,

santa, católica e apostólica.

Confeso un bautismo polo perdón

dos pecados e espero a

resurrección dos mortos e a vida

do mundo que vén. Amén.

животворця, що походить від

Отця і Сина, Який разом з Отцем

і Сином поклоняється і

прославляється, який говорив

через пророків. Вірую в одну,

святу, соборну і апостольську

Церкву. Визнаю одне Хрещення

на відпущення гріхів і я з

нетерпінням чекаю воскресіння

мертвих і життя майбутнього

світу. Амінь.

Homilía Промігань

Oración universal Універсальна молитва

Rezamos ao Señor. Господу молимось.

Señor, escoita a nosa oración. Господи, вислухай нашу молитву.

Liturxia da eucaristía Літургія Євхаристії

OFERTORY Оферторій

Bendito ser Deus para sempre. Благословен Бог навіки.

Ora, Irmáns (irmáns e irmás), que

o meu sacrificio e o teu pode ser

aceptable para Deus, O Pai

Todopoderoso.

Моліться, брати (брати і сестри),

що моя жертва і твоя може бути

прийнятним для Бога,

всемогутнього Батька.

Que o Señor acepte o sacrificio

nas túas mans polo eloxio e a

gloria do seu nome, polo noso

ben e o ben de toda a súa igrexa

santa.

Нехай Господь прийме жертву з

ваших рук на хвалу й славу імені

свого, для нашого блага і добро

всієї Його святої Церкви.

Amén. Амінь.

Oración eucarística Євхаристійна молитва

O Señor estea contigo. Господь з вами.

E co teu espírito. І своїм духом.

Levante o corazón. Підніміть свої серця.

Levantámolos ao Señor. Підносимо їх до Господа.

Imos agradecer ao Señor o noso

Deus.

Подякуймо Господу Богу нашому.

É certo e xusto. Це правильно і справедливо.
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Deus santo, santo, santo, Deus

dos anfitrións. O ceo e a terra

están cheos da túa gloria.

Hosanna no máis alto. Bendito é

quen vén no nome do Señor.

Hosanna no máis alto.

Свят, Свят, Свят Господь Бог

Саваот. Небо і земля повні Твоєї

слави. Осанна в вишніх.

Благословен, хто йде в ім'я

Господнє. Осанна в вишніх.

O misterio da fe. Тайна віри.

Proclamamos a túa morte, Señor,

e profesa a túa resurrección Ata

que volvas. Ou: Cando comemos

este pan e bebemos esta cunca,

proclamamos a túa morte, Señor,

Ata que volvas. Ou: Salvanos,

Salvador do mundo, para a túa

cruz e resurrección deixounos

gratis.

Ми проголошуємо твою смерть,

Господи, і сповідують Твоє

Воскресіння поки ти знову не

прийдеш. або: Коли ми їмо цей

Хліб і п’ємо цю Чашу, ми

проголошуємо твою смерть,

Господи, поки ти знову не

прийдеш. або: Спаси нас,

Спасителю світу, бо Твоїм

Хрестом і Воскресінням ти

звільнив нас.

Amén. Амінь.

Rito de comuñón Обряд причастя

Ao comando do Salvador e

formado polo ensino divino,

atrevémonos a dicir:

За велінням Спасителя і

сформовані божественним

вченням, ми сміємо сказати:

O noso Pai, que arte no ceo,

santificado sexa o teu nome; o

teu reino veña, o teu farase na

terra como está no ceo. Dános

este día o noso pan diario, e

perdoa as nosas faltas, Mentres

perdoamos aos que se enfrontan

contra nós; e non nos leva á

tentación, Pero entregarnos do

mal.

Отче наш, що єси на небесах,

Нехай святиться ім'я Твоє;

прийде царство твоє, нехай буде

воля твоя на землі, як на небі.

Хліба нашого насущного дай нам

сьогодні, і прости нам провини

наші, як ми прощаємо тим, хто

винен проти нас; і не введи нас у

спокусу, але визволи нас від

лукавого.

Entregámonos, Señor, rezamos,

de todo mal, con gracia concede

paz nos nosos días, que, coa

axuda da túa misericordia,

Podemos estar sempre libres de

Визволи нас, Господи, молимось,

від усякого зла, даруй мир у наші

дні, що за допомогою вашої

милості, ми завжди можемо бути

вільними від гріха і в безпеці від
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pecado e a salvo de toda

angustia, Mentres agardamos a

bendita esperanza e a chegada

do noso Salvador, Xesucristo.

усіх бід, як ми чекаємо блаженної

надії і прихід нашого Спасителя,

Ісуса Христа.

Para o reino, O poder e a gloria

son túa agora e para sempre.

Для королівства, влада і слава

твої зараз і назавжди.

Señor Xesucristo, Quen dixo aos

teus apóstolos: Paz te deixo, a

miña paz que che dou, Non mires

os nosos pecados, Pero sobre a fe

da túa igrexa, e concede a súa

paz e unidade De acordo coa túa

vontade. Que viven e reinan para

sempre e para sempre.

Господи Ісусе Христе, який

сказав своїм апостолам: Мир

залишаю тобі, мир мій тобі даю,

не дивись на наші гріхи, але на

віру вашої Церкви, і милостиво

даруй їй мир і єдність відповідно

до вашої волі. Який живе і царює

на віки вічні.

Amén. Амінь.

A paz do Señor estea contigo

sempre.

Мир Господній завжди з вами.

E co teu espírito. І своїм духом.

Ofrecémonos mutuamente o sinal

de paz.

Давайте піднесемо один одному

знак миру.

Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, ten piedade

de nós. Cordeiro de Deus, quítate

os pecados do mundo, ten

piedade de nós. Cordeiro de

Deus, quítate os pecados do

mundo, Concédenos paz.

Агнче Божий, Ти береш на себе

гріхи світу, помилуй нас. Агнче

Божий, Ти береш на себе гріхи

світу, помилуй нас. Агнче Божий,

Ти береш на себе гріхи світу, дай

нам спокій.

Velaí o cordeiro de Deus, Velaí o

que quita os pecados do mundo.

Benditos son os chamados á cea

do cordeiro.

Ось Агнець Божий, ось Того, Хто

бере на Себе гріхи світу.

Блаженні покликані на вечерю

Агнця.

Señor, non son digno que debes

entrar baixo o meu tellado, Pero

só din que a palabra e a miña

alma serán curadas.

Господи, я недостойний щоб ти

увійшов під мій дах, але скажи

тільки слово, і моя душа буде

зцілена.

O corpo (sangue) de Cristo. Тіло (Кров) Христа.

Amén. Амінь.

Oran. Помолимось.
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Amén. Амінь.

Ritos finais Заключні обряди

Bendición Благословення

O Señor estea contigo. Господь з вами.

E co teu espírito. І своїм духом.

Que Deus todopoderoso te

bendiga, o Pai, e o Fillo e o

Espírito Santo.

Нехай вас благословить

всемогутній Бог, Отця, і Сина, і

Святого Духа.

Amén. Амінь.

Despedimento Звільнення

Sae adiante, a misa remata. Ou:

vai e anuncia o evanxeo do

Señor. Ou: vai en paz,

glorificando ao Señor pola túa

vida. Ou: vai en paz.

Ідіть, меса закінчилася. Або: Ідіть

і сповіщайте Євангеліє Господнє.

Або: Іди з миром, прославляючи

Господа життям своїм. Або: Іди з

миром.

Grazas ser a Deus. Слава Богу.
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